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Сцена из спектакля 
«Ромео и Джульетта», 
та — Дороти Тыотин.

Ш експировского мемориального театра 
Ромео — Ричард Джонсон, Джульет-

Ф ото В. ЕГОРОВА

ООНОВСКИЕ зри­
тели тепло встре­
тили труппу Шек­

спировского мемориально­
го театра, начавшую здесь 
свои гастроли трагедией 
«Ромео ,и Джульетта».
Между сценой и зри­
тельным залом сразу установился 
контакт. Публика живо реагирова­
ла на спектакль не только потому, что 
трагедия Шекспира у нас широко из­
вестна, но и потому, что значительная 
часть зрителей знала английский язык 
и могла следить за тончайшими нюан­
сами актерского исполнения.
• Что же понравилось? В первую оче­

редь живость н естественность испол­
нения. Мы увидели не «академическо­
го» Шекспира с приподнятостью игры, 
ПОДЧврннутостыо интонаций, а Шекспи­
ра, говорящего со зрителем как совре 
менник. Глен Вайэм Шоу отнесся к 
тексту пьесы, как если бы он был при­
несен ему ныне живущим драматургом. 
Не, внешней помпезностью постановки, 
а правдой чувств и страстей, правдоію*1- 
добностыо положений стремился он за­
хватить зрителя.

Замысел постановщика направлен 
против ложной патетики, слезливой 
сентиментальности и слащавой «краси­
вости», к которые так легко впасть при 
постановке этой трагедии. Глен Вайэм 
Шоу счастливо избег этих опасностей н 
создал спектакль, проникнутый муже­
ственной правдивостью, У него герои 
Шекспира вполне земные существа, 
без малейшей тени дурной «театраль­
ности».

Полемичность постановки состоит 
еще и к том, что это не спектакль для 
демонстрации мастерства актеров 
«звезд», а опыт создания ансамбля, где 
герои -лишь первые среди равных. Для 
нас, привыкших к принципу ансамбля, 
это само собой разумеется. По это от­
нюдь не повседневное явление в Анг­
лин. в том числе и в Шекспировском 
мемориальном театре.

До чего же хорошо, когда Ромео и 
Джульетта в самом деле молоды, и ак­
терам, исполняющим эти роли, не при­
ходится тратить энергию на доказа­
тельство своего права играть молодых! 
Неподдельная юношеская свежесть Ри­
чарда Джонсона (Ромео) и Дороти 
Тыогпн (Джульетта) позволяет им со­
средоточить свои силы на раскрытии 
всей гаммы чувств молодых героев. 
Естественность характеризует их игру 
от начала до конца. Режиссер не толь­
ко сиял с них ореол величия, он не по­
боялся, что в какие-то моменты они по­
кажутся нам и вовсе некрасивыми.

Главное внимание режиссер уделил 
точнейшему психологическому обосно­
ванию поведения не только героев, но 
в всех остальных персонажей. И впол­
не уместно было снова увидеть на сце­
не. принадлежащей МХАТу, правдопо­
добие чувств в предлагаемых обстоя­
тельствах. Это мы видели у Ромео, 
Джульетты и почти у всех остальных 
исполнителей.

Свое высшее выражение реалистиче­
ский стиль спектакля получил в образе 
кормилицы, мастерски созданном Анд­
желой Бэддели. Вот уж поистине в ком 

можно было увидеть 
все то, что писали кри­
тики о народности это­
го образа. Бэддели иг­
рает не «комическую 
старуху», как назы­
вается на театральном 
жаргоне данное ам­
плуа. Она создает пол­
нокровный реалисти­
ческий характер, пре 
дельно убедительный 
в Своей жизненности.

И то же хочется 
сказать об исполни­
теле роли Меркуцио 
— Эдуарде Вудворде. 
Его реалистическо е 
мастерство не л и к о- 
лепно проявилось в 
исполнении знамени­
того моцрлога о царице 
Маб, являюще г о с л 
камнем преткновения 
даже и для хороших 
актеров. Обычно в этом 
месте действие засты­
вает, уступая место де­
кламации. У Вудворда 
монолог наполнился 
реальным жизненным 
содержанием благо­
даря выразительному 
мимическому раецры
тию смысла этой речи,

ВСТРЕЧА
С ШЕКСПИРОВСКИМ 

ТЕАТРОМ
Вообще характерность получила в 

данной постановке заметный перевес 
над поэтичностью. Реализм, иногда по­
нимаемый лишь в плане внешнего 
правдоподобия, привел Глена Байэма 
Шоу и к некоторым потерям. Так. избе­
гая декламационпости, он перевел всю 
поэзию шекспировского стиха в план 
повседневной бытовой речи. Для чис­
той поэзии он побоялся оставить мес­
то, допуская ее лишь в сопровождении 
иллюстративной мимики и жестикуля­
ции. Но главная потеря даже не в 
этом, а в том, что такая трактовка ли­
шила шекспировскую трагедию ее сти­
левого многообразия. Стиль «Ромео и 
Джульетты» включает много слоев: он 
начинается с простонародной прозы 
слуг и кормильцы, переходит в патети­
ческие воинственные речи враждую­
щих дворян, включает бытовой гово­
рок синьора Капулетти, светское остро­
словие Меркуцио, житейсйую мудрость 
монаха Лоренцо, государственный ра­
зум герцога Эскала и. наконец, как 
высшее, выражение челѳвечшами язык 
чистой и гармонической страсти Ромео 
и Джульетты. Нее это многообразие, 
кстати сказать, интересно раскрытое 
новейшей английской шекспировской 
критикой, в данной постановке оказа­
лось нивеллнрованным. Вся трагедия 
дана я одном стилевом ключе.

Это глубочайшим образом сказалось 
на всей идейной концепции три еди н . 
У Шекспира Ромео и Джульетта 
дна светоча неискаженной человечно­
сти в мире, обуреваемом злобой и 
враждой. Они возвышаются над ним. 
В данной постановке этого пет. Они не 
выше окружающего их мира, , а обык­
новенные, маленькие, беззащитные 
существа, ставшие игрушкой к руках 
обстоятельств. Когда я смотрел на Ро­
мео-Джонсона и Джульетту — Тыотнн, 
мне невольно вспомнились дна персона­
жа современной английской пьесы, уви­
денной нами в 1957 году в дни Все­
мирного фестиваля молодежи, Я имею 
в виду «Оглянись во гневе» Джона Ос 
борпа. Образ героя этой пьесы Джим­
ми Портера, прекрасно очерчепныіі ак­
тером Ричардом Паско, помогает по­
нять. почему Ромео у Джонсона так 
неврастеничен, так же как через об­
раз жены Джимми ■ Элисон нам от­
крывается, почему так по-дстеки безза­
щитна Джульетта -Тыотин. тогда как 
шекспировские персонажи должны, как 
мне представляется, обладать большей 
внутренней стойкостью. Джонсон и 
Тьютнн вносят и трактовку образов 
Ромео н Джульетты психологию, строй 
чувств, мироощущение современной 
английской молодежи, той, чей голос 
так резко и неожиданно зазвучал В 
литературе «обозленных молодых лю­
дей». За это говорит и намеренная 
дезэстетиаацил образцѣ героев, кото­
рых не только лишают красоты, но да­
же нарочито показывают в некраси­
вом ракурсе.

По больше всего проявляется духов­
ная близость Ромео и Джульетты к на­
строениям лйтератуоы «обозленных 
молодых людей» в финале спектакля. 
Ромео и Джульетта здесь не герои, 
покупающие торжество своей любви 
ценой собственной жизни, а жертвы, 
кончающие собой с отчаяния оттого, 
что окружающий их злобный мир не 
дал нм возможности счастья. Ие опти­
мистической трагедией оказывается 
здесь произведение Шекспира, а траге­
дией отчаяния.

Очень хороши костюмы актеров, но 
некоторую непоследовательность я ви­
жу и в художественном оформлении 
спектакля. Декорации талантливого 
коллектива художников Мотли изящ­
ны. экономны, но не вполне соответ­
ствуют стилю актерского исполнения. 
Предельный бытовой и психологиче­
ский реализм в игре актеров не вя­
жется с некоторыми условными моти­
вами оформления.

Зато замечательным достоинством 
„остановки является ее динамичность, 
достигнутая посредством точно выдер­
жанного ритма отдельных сцен, кото­
рые сменяют друг друга с калейдоско­
пической быстротой.

Первая встреча с нашими гостями 
оправдала ожидания и дала много ин­
тересных художественных впечатлений.

Александр АНИКСТ


